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    6.

    ZUE


    Přišla noc a z bambusového porostu začaly vylézat krysy požírající spadlé květy. Mej-lin se je snažila odkopnout, jenže už jí na to nezbývaly síly. V prázdném žaludku jí děsivě kručelo, v krku ji škrábalo, jako by spolkla šípkový keř, a v rozbolavělých končetinách začínala ztrácet cit. Ani s bojovou holí nepředstavovala pro krysy žádnou hrozbu. V zoufalství ji napadlo, jak dlouho asi ještě bude trvat, než začnou považovat za potravu ji?


    Ztratila pojem o čase. Už zase stála na rozcestí pěšin ve velkém bambusovém bludišti a neměla ani tušení, která z nich ji dovede ke svobodě, vodě nebo potravě. Každá strategie, kterou vyzkoušela, skončila neúspěchem.


    Dží jí hlavou strčila do boku, ztěžka dosedla na zem a natáhla k ní tlapu.


    Mej-lin zaváhala, pak se vzdala a pomalu se posadila, nebo se spíš skoro zhroutila do podestýlky z bambusových květů. Už neměla sílu svému zvířeti vzdorovat.


    Dží zvedla tlapu k uchu a velmi pomalu nakláněla hlavu ze strany na stranu.


    „Poslouchat? Ty chceš, abych poslouchala?“ zeptala se Mej-lin. „A co?“ Dívka se zamračila, ale zaposlouchala se.


    Zpočátku neslyšela nic než tiché šumění bambusových lístků na vrcholcích stébel, kde si s nimi pohrával vítr. Sem dolů se vůbec nedostal, vzduch zůstával vlhký a nehybný.


    Slyšela cupitání krys a jejich občasné skřeky. Bylo jich tolik a všechny se cpaly bambusovými květy, zatímco ona hladověla.


    Dží se o ni opřela a ona ucítila, jak ji zlost a vyčerpání opouští. Uvědomila si, že dýchá ve stejném rytmu jako panda. Propojení se spirituálním zvířetem v ní probouzelo klid.


    Ani nevěděla, jak dlouho tam jen tak sedí a poslouchá. Když se Dží nakonec zvedla, byla noc a nějaká krysa ohlodávala Mej-lin špičku levé boty. Rozmáchla se po ní holí a krysa rychle odcupitala pryč.


    V bludišti panovala naprostá tma, hustý porost zakrýval i hvězdy. Mej-lin neviděla vůbec nic, dokonce ani ruku, kterou si přiložila těsně k očím. Také vstala a chytila se Dží za srst na krku. Navzdory tmě a krysám a křečím v žaludku stále cítila ten klid. Stály tam spolu jako dvě sochy, skoro ani nedýchaly. Pak zachytila slabý zvuk zdálky, při němž se jí zrychlil tep, protože nešlo o zvuk přírody. Bylo to tiché zvonění kovu, jako kdyby někdo jedl vidličkou z cínového talíře.


    „Někdo tady je,“ zašeptala Mej-lin.


    Dží se vedle ní zavrtěla a dala se do kroku. Mej-lin sevřela její srst v prstech.


    „Kam jdeš?“


    Panda se zastavila, aby se dívka mohla chytit pevněji, a pak se šourala dál.


    Bylo to podivně osvobozující nechat se ve tmě vést pandou. Mej-lin neviděla silné stěny ze stébel bambusu. Neviděla ani rozcestí, která míjely, takže se nemusela strachovat, že se rozhodne špatně.


    Zavřela oči a plně Dží důvěřovala. Ještě předchozího dne by na pandu nejspíš začala křičet a ptát se jí, kam ji to vede, jestli vůbec někam. Ale dnes už nekřičela. V klidu se nechala vést se zavřenýma očima.


    Dží změnila směr. Mej-lin vrazila ramenem do bambusových stébel, ale ne tvrdě. S postupem noci se vzduch ochlazoval. Skoro se cítila příjemně. Nemusela dělat nic než se držet a pomalu jít.


    Netušila, jak dlouho šly za tím tichým zvukem. Postupovaly velmi pomalu. Dží se každou chvíli zastavila, sáhla mezi bambusová stébla pro nějakou nižší rostlinu a zlomila ji, aby se dostala k výživným výhonkům na jejím vrcholku. Mej-lin pokaždé skropila sprška květů a hmyzu.


    Ten zvuk zněl stále zřetelněji a jasněji. Panda na každém rozcestí neomylně volila správnou cestu. Mej-lin uvažovala, co ten zvuk asi vydává. Byl velmi tichý a slabý, ale rozhodně kovový. Byla si jistá, že kdyby dál pobíhala nebo i jen chodila po bludišti a zoufale hledala cestu ven, nezaregistrovala by ho.


    Pak Dží zahnula za roh a Mej-lin přes zavřená víčka zaznamenala slabou záři. Otevřela oči a před sebou uviděla měkké světlo táborového ohně. Na kovové trojnožce nad ohněm visel cestovní kotlík. Vedle stála drobná schoulená postava a míchala obsah kotlíku dlouhou kovovou naběračkou. To byl ten zvuk, který Mej-lin slyšela. Ne škrábání lžíce o dno kotlíku, ale jen tiché cinkání, jak se naběračka při míchání čas od času dotkla jeho stěny.


    Když dívka přišla blíž, rozeznala v té postavě šedovlasou stařenu v tmavém plášti. U nedalekých bambusových stébel stál opřený hodně vysoký ruksak plný kotlíků, pánví, lžic a nožů, taková cestovní kuchyně. Žena něco vařila. Mej-lin nevěděla, co v tom kotlíku je, ale vonělo to naprosto neodolatelně.


    Najednou se vrátil všechen hlad, na který během dlouhé chůze za Dží zapomněla. Jako by dostala ránu do břicha. Měla co dělat, aby se nezlomila v pase a nepadla na kolena.


    „Dobrý den, paní,“ zaskřehotala Mej-lin způsobně. Pomyslela si, že to, co se jí dere z vyschlého hrdla, ani trochu nepřipomíná lidský hlas. „Smí… ztracená poutnice požádat o trochu jídla a vody? Mám peníze, můžu vám zaplatit.“


    Žena otočila hlavu a pronikavě se zahleděla na Mej-lin stojící v mihotavém světle ohně. Pak pohled jejích černých očí zabloudil k Dží.


    „Zaplatit?“ řekla. „Za pomoc zbloudilým není třeba platit. Ani bych o to neměla žádat. Pojď, podělím se s tebou o oheň, jídlo i vodu.“


    „Díky,“ odpověděla Mej-lin. S úlevou, přesto však ostražitě se pomalu posadila vedle ženy. „Jmenuju se Mej-lin. A tohle je…“


    „Dží,“ přerušila ji stařena. Podala Mej-lin malý, ale krásný porcelánový pohárek a naplnila ho chladnou a průzračnou vodou z koženého měchu. „Už jsem o návratu Velkých strážců slyšela. Já se jmenuji… můžeš mi říkat Zue.“


    Mej-lin ji skoro nevnímala. V záři ohně vypadala voda skoro magicky – tak jasná a průzračná, jako by to byl ryzí krystal odrážející červenožluté plameny. Když zvedla pohárek ke rtům, bojovala s touhou vypít celý jeho obsah najednou. Věděla, že by se jí pak udělalo zle. Namísto toho tedy usrkávala po malých doušcích, které pomalu nechávala stékat do krku. Její tělo zpívalo radostí. Málem se rozplakala. Možná ta voda skutečně byla kouzelná. Chutnala lépe než ovocné šťávy podávané v paláci.


    Když byl pohárek prázdný, Mej-lin natáhla roztřesenou ruku a požádala o další vodu. Zue jí dolila ještě třikrát, pak teprve měla Mej-lin pocit, že má dost, aspoň prozatím.


    „Dala by sis trochu jídla?“ nabídla jí Zue.


    „Ano, ráda,“ odpověděla Mej-lin. „Voní nádherně. Co to je?“


    „Krysí maso s bambusovými výhonky,“ odpověděla Zue. „Teď už v lese jiné maso nenajdeš. Jen tisíce a tisíce krys požírajících květy.“


    „Aha,“ hlesla Mej-lin. Zaváhala, pak však odhodlaně řekla. „Dám si moc ráda, madam Zue.“


    „Jenom Zue,“ opravila ji stařena. Otevřela svůj ruksak, z vycpané kapsy vytáhla krásnou porcelánovou misku se lžící. Nabrala do misky skromnou porci a podala ji Mej-lin.


    Zrovna když si dívka nabrala plnou lžíci a donesla ji k ústům, snesl se shora jeden okvětní lístek rovnou do misky. Zue se naklonila a vytáhla ho z misky velmi ostrými hůlkami, které nejspíš ukrývala v rukávu. Byl to tak rychlý pohyb, že si toho Mej-lin skoro nevšimla.


    „Bambus umírá a zdobí si svůj hrob vlastními květy,“ pronesla Zue. „Už je to dlouho, co bylo nutné bludiště znovu vysadit.“


    „A kdo ho vysadí?“ zeptala se Mej-lin hořce. „Čung ovládá Požírač a jeho dobyvatelé. Překonali Velkou zeď a teď umírá i bludiště.“


    „Ještě není všechno ztraceno,“ řekla Zue. „Požíračovi vojáci jsou jako krusta na rýžovém pudinku, kterou můžeš snadno stáhnout. A kromě toho jsou v Čungu stále ještě ti, kdo nepodlehli.“


    „Víte, kde bych je našla? Nepřátele Požírače?“ zeptala se Mej-lin dychtivě. S plným žaludkem se jí vrátilo i odhodlání. „Proto jsem tady! Chci jim pomoci! Kde jsou?“


    Zue se podívala na Dží, která spokojeně okusovala bambusové výhonky. Panda zastříhala ušima.


    „Kousek odtud mají tábor,“ odpověděla. „V bludišti je několik tajných pevností. Věrní se shromáždili v Jižní tvrzi.“


    „V Jižní tvrzi?“ podivila se Mej-lin. „Ale… ale já jdu ze severu. Vešla jsem do bludiště severním vchodem.“


    „To není možné. Od severního vchodu bys sem nikdy nedošla. Určitě jsi použila jihozápadní vchod.“


    Mej-lin na stařenu překvapeně hleděla.


    „Žádný div, že jsem se ztratila,“ pravila ohromeně. „Šla jsem podle návodu pro jinou část bludiště!“


    „Ještě že jsi s sebou měla Dží,“ připomněla jí Zue. „V bambusovém lese se žádná panda neztratí, ani v takovém, který je záměrně vysázený jako bludiště.“


    „To je pravda,“ přitakala Mej-lin. „Jenže jsem ji neposlouchala. Ne hned.“


    „Veškeré moudro začíná v tichu,“ poučila ji Zue. „Teď se pořádně najez a vyspi se. Ráno tě odvedu do Jižní tvrze.“


    „Děkuju,“ řekla Mej-lin. „Já… vůbec nevím, co bych si bez vás počala.“


    „Máš přece Dží,“ odtušila Zue, jako by vůbec nechápala, o čem to Mej-lin mluví.


    „Ano,“ přikývla Mej-lin. Otočila se k pandě, která právě lámala další stéblo bambusu. „Děkuju ti, Dží.“


    Dží ani na chvilku nepřestala přežvykovat bambusové výhonky, Mej-lin však ucítila, že mezi nimi projela vlna tepla, jako by se v duchu objaly. Usmála se, uložila se vedle pandy a okamžitě usnula.
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    7.

    DVA TYGŘI


    „Tahle džungle se mi nelíbí,“ brblal Rolan. „Dal bych přednost městu.“


    „Vážně?“ divila se Abeke. „Já to mám samozřejmě radši doma. Není tam takový vlhký opar. Ale přesto se mi tady líbí víc než ve městě. A Uraze taky.“


    Od jejich útěku ze Sin Kchao Taj uběhly už dva dny. Teď seděli na přídi pomalého, ale pohodlného říčního člunu pod lehkým látkovým přístřeškem, jenž je chránil před sluncem, hmyzem, kterým se to v džungli jen hemžilo, a zvědavýma očima. Brigan seděl vedle Conora. Modrooký vlk pozoroval džungli podezřívavým pohledem, zatímco Uraza ležela roztažená jednou půlkou těla na Abeke a druhou na jednom z mnoha pytlů s kořením naskládaných na palubě ve vysokých hromadách. Essix samozřejmě kroužila někde vysoko nad nimi.


    „Už se ale těším, až z toho člunu vystoupíme,“ dodala Abeke. „Poslední dobou trávíme na lodích nějak moc času.“


    „Tellunova pýcha byla dobrá,“ namítl Rolan. „Mnohem pohodlnější, než jsem čekal.“


    „Já už jsem se na lodi plavila i předtím,“ řekla Abeke. „Když jsem odešla z domova.“


    „Na straně nepřítele…“ začal Conor.


    „Ano,“ přiznala Abeke tiše. „Jenže to jsem nevěděla.“


    Brigan se vedle Conora zavrtěl a nastražil uši. Pak zvedla hlavu i Uraza a začichala. Někde nad nimi vydala nezvyklý skřek také Essix.


    Všichni tři se postavili a podívali se dopředu. Člun se blížil k místu, kde se koryto řeky zužovalo. Některé z ostrůvků hustého rákosí byly tak velké, že by se za nimi mohli ukrývat lupiči nebo lodě říčních pirátů.


    Abeke sáhla po luku, rychle napnula tětivu a nasadila šíp. Conor zvedl sekeru a Rolan vzal do jedné ruky nůž a druhou odhrnul látkovou stěnu přístřešku.


    „Žádné nebezpečí nevidím,“ řekla Abeke, která pátrala očima v hustém porostu u břehů.


    Conor prošel mezi dvěma hromadami pytlů na palubě a zavolal dolů do kajuty.


    „Táriku!“


    Necelých dvacet metrů od něj stáli na zádi dva lodníci, kteří však nevypadali nijak znepokojeně. Jeden z nich ovládal jedinou velkou plachtu, kterou byl člun vybaven, a druhý držel masivní kormidelní páku.


    Brigan zavrčel, postavil se a celý se napjal. Ucítil nějakou neviditelnou hrozbu. Uraza vyskočila na hromadu pytlů na přídi a se zkrouceným ocasem se zahleděla do džungle.


    „Co se to děje?“ zeptala se Abeke, která vycítila její neklid. Měla pocit, že se jí zježily chloupky na pažích i na krku.


    „Essix určitě zahlédla něco divného,“ řekl Rolan. „Jenže nevím, co to je.“


    „Můžou se v tom rákosí schovávat nepřátelé?“ zeptal se Conor s obavami. Abeke se podívala směrem, kterým ukazoval. Člun se blížil k ostrůvku říčního porostu, v němž by se útočníci mohli pohodlně skrývat.


    „Jistě že můžou,“ řekl Rolan. Dál tahal za závěsy přístřešku a odháněl kousavý hmyz, který se usadil na látce.


    Náhle se rákosí rozestoupilo. Ozvalo se ohlušující zavytí a na člun jako blesk skočil obrovský tygr. Černý tygr s uhlově zbarvenou srstí s temně černými pruhy.


    Přistál na pytlech s kořením a zaútočil Abeke na hlavu. Ta uskočila a upustila luk. Uraza se ji vydala bránit, přestože byla mnohem menší než tygr. Sekali po sobě tlapami a skákali z pytle na pytel. Brigan za nimi běhal po palubě a snažil se zakousnout se tygrovi do ocasu. Essix se vznášela nad nimi, divoce máchala křídly a vřískala do vší té vřavy.


    Rolan a Conor stáli každý na jedné straně lodi se zbraněmi v rukou. Bitka probíhala tak rychle a divoce, že neměli odvahu zapojit se. Obě kočkovité šelmy se hbitě pohybovaly po pytlích a při každém kousnutí nebo seknutí hlasitě vyly. Většina výpadů vyšla naprázdno, ale pak Uraza tygrovi zasadila ránu za ucho. Její drápy zanechaly v tygrově kůži hluboké šrámy.


    Abeke leopardici povzbuzovala, pak ale polekaně zalapala po dechu, když se Uraze nepodařilo uskočit před tvrdou ránou. Z boku jí po zásahu tygrových drápů vytrysklo pět potůčků krve.


    Brigan na palubě zlostně zavyl, protože se nemohl zapojit do rvačky na vršku hromad nákladu.


    Abeke sáhla po luku, nasadila šíp a natáhla tětivu. I když byla velice rychlá, neměla jistotu, že by dobře zasáhla tygra a neublížila leopardici. Vzápětí se k ní připojil Tárik, který s mečem v ruce vyběhl z kajuty.


    „Je to spirituální zvíře,“ všiml si. „A příšerně rozzuřené!“


    „Musíme Uraze pomoct!“ zakřičela na něj Abeke. Tygr byl daleko větší a silnější než leopardice, ale Uraza byla aspoň o něco rychlejší.


    Tygr se vrhl Uraze po krku. Ta na poslední chvíli hbitě uskočila před jeho tesáky.


    „Síť!“ zavolal Conor. „Potřebujeme rybářskou síť. Jdu pro ni!“


    Rozběhl se po boku člunu a jen tak tak uskočil před pytlem, který z hromady shodily zápasící šelmy. Posádka měla sítě s dlouhými držadly, s nimiž čas od času lovila z řeky ryby. Conor doufal, že by síť mohla tygra zdržet natolik dlouho, aby ho stihli svázat nebo zabít, pokud to bude nutné.


    Jenže ještě než Conor k síti doběhl, ozval se z rákosí další řev a nad hlavami Zelenopláštníků přeskočil další, tentokrát bílý tygr a zapojil se do bitky.


    „Ne!“ vyjekla Abeke. Byla přesvědčená, že proti dvěma obrovským tygrům Uraza nemá šanci. Zběsile se snažila zamířit, pak ale luk udiveně sklonila.


    Ten bílý tygr se postavil mezi Urazu a černého tygra. Přišel Uraze na pomoc. Máchal tlapami před černým tygrem, a když se ho černý tygr pokusil obejít, tvrdě do něj strčil celou vahou svého těla. Černý se zapotácel a Abeke čekala, že bílý se mu teď zakousne do krku.


    Jenže pak bílý couvl a ona si všimla, že má zatažené drápy a zavřenou tlamu. Namísto řevu z něj vyšlo jen hluboké hrdelní mručení. Nebylo to ani předení, ale ani vrčení. Podobný zvuk Abeke nikdy neslyšela.


    Hlavní nicméně bylo, že to zabralo. Černý tygr ustoupil od Urazy a s posledním zařváním vyjadřujícím vzdor nebo šílenství skočil ze člunu zpátky do rákosí. Jak utíkal do džungle, byla z něj vidět jen špička zvednutého ocasu.


    „Co to bylo?“ vyhrkl s vykulenýma očima Rolan.


    „Spirituální zvíře mého bratra,“ ozval se něčí hlas ze zádě. „Zešílelo zármutkem.“


    Abeke se otočila a namířila luk na ženu stojící na člunu. Z bot jí kapala voda. Byla vysoká a štíhlá, na sobě měla kožený lovecký oděv, zelený hedvábný šátek okolo krku a prošedivělé černé vlasy svázané do dlouhého ohonu. Kůži v obličeji měla tmavou a svraštělou, Abeke však nedokázala odhadnout, jestli příčinou byl věk nebo život v divočině. Možná obojí. Na zádech jí visel krátký čungský luk a u pasu zahnutá šavle.


    Žena zvedla ruku a křikla: „Zhosúre!“ Bílý tygr skočil směrem k ní. Ještě v letu zmizel a vzápětí se ženě na paži objevilo tetování tygra ve skoku.


    Abeke na ni stále ještě mířila lukem.


    „Líšajo!“ vykřikl Tárik a protáhl se kolem Abeke s tím nejširším úsměvem, jaký u něj kdy viděla. Spěchal k ní a pevně jí stiskl obě ruce ve svých. „Tak dlouho jsme se neviděli. Co se stalo s tvým bratrem?“


    V Líšajiných očích se objevil bolestný výraz. Ruce se jí zkroutily a oplatila Tárikovi stisk.


    „Hanzan je mrtvý,“ odpověděla. „Před deseti dny zemřel v bitce s dobyvateli. Sám jsi viděl, co to udělalo se Zamínem. Zešílel a teď útočí na všechna spirituální zvířata, protože si myslí, že je stvořila Žluč.“


    Tárik zasmušile přikývl.


    „Ztratit partnera je hrozná věc,“ řekl. „Už mnozí lidé i zvířata ve svém zármutku zešíleli.“


    „Dobyvatelé za to zaplatí,“ prohlásila Líšaja. „Krví.“


    „Nebojte se,“ řekl Tárik uklidňujícím tónem směrem k Abeke a ostatním. Abeke sklonila luk a Conor poplácal Brigana po srsti na krku.


    „My je porazíme,“ řekl Tárik a poodstoupil od ženy, „ale ne sami. Rád bych ti představil svůj doprovod – děti, které přivolaly Velké strážce zpátky na svět.“


    Během rychlého představení Líšajina zloba polevila, ale Abeke si všimla červených šrámů, které zanechaly její nehty na Tárikových rukou.


    „Jsou jenom tři,“ zamračila se Líšaja. „Kde je ta urozená čungská dívka a Dží? Hodně by nám tady pomohly. Přestože je Čcho-ken-si jen čungská provincie, lidé tady chovají Dží v úctě. Kdybychom jim ukázali jejich posvátnou pandu, šli by za námi kamkoli.“


    „Mej-lin se vydala na pomoc odporu přímo v Čungu,“ odpověděl Tárik. Conor se na něj tázavě podíval. Abeke si říkala, že to je pravda, ale rozhodně ne celá pravda. „Nevíme, kde přesně teď je. Odhaduji, že se pokusí překonat Velkou zeď.“


    „Ona to dokáže,“ ozval se Rolan. „Ta holka se neztratí a je velká bojovnice.“


    „Doufáme, že to dokáže,“ doplnil Conor. „Je mi to líto, Líšajo. Za to, že odešla, můžu já. Kdybych nedal ten…“


    „Dost,“ zastavila ho Abeke. Všichni významní Zelenopláštníci věděli, co Conor udělal a také proč to udělal. A musejí se přes to nějak přenést. „Proto tady nejsme a Líšaja taky ne. Musíme se soustředit na břidlicového slona. O to teď jde především.“


    „Ano,“ zamumlal Conor. „Máš pravdu. Omlouvám se.“


    „Přestaň se už omlouvat!“ vykřikla nezvykle rozčileně. „Vždyť jsme ti to odpustili, viď, Rolane? Tak už nech těch omluv!“


    Conor chtěl ještě něco říct, nejspíš se znovu omluvit, ale pak radši zavřel pusu a přikývl.


    Líšaja je se zájmem pozorovala, ale nic k tomu neřekla. V tu chvíli se Abeke rozhodla, že se jí ta žena líbí, protože dokáže ve správnou chvíli mlčet.


    „Abeke má pravdu,“ řekl Tárik. „Naším úkolem je najít Dinéše a získat břidlicového slona. Líšajo – tvůj vzkaz říkal, že se ti podařilo slona najít. Kde tedy je?“


    „Není to tak jednoduché,“ přiznala Líšaja. „Všechno vám vysvětlím cestou. Vyrazíme po setmění. Pár mil odtud je vhodné místo, kde může člun přirazit ke břehu, takže se nebudeme muset brodit a riskovat útok hadohlavců.“


    „Hadohlavců?“


    „Řekli vám, že nemáte chodit do vody ani si v ní máčet ruce, viďte?“ ujistila se Líšaja. „To je kvůli hadohlavcům. Jsou to ryby dlouhé jako moje ruka a mají spoustu ostrých zubů.“


    „Ale skákat neumějí, že ne?“ ujišťoval se Conor.


    „Naštěstí ne,“ odpověděla Líšaja. „Měli bychom se připravit. Máte s sebou nějaké zásoby?“


    Rolan se ani nehnul.


    „Nejdřív nám povězte, kam to jdeme,“ řekl. „V čem vězí ta komplikace?“


    Abeke najednou došlo, že Líšaja jim vyprávěla o hadohlavcích, aby se vyhnula odpovědi na otázku, co je čeká. Zelenopláštnice něco skrývala a Rolan ten klam jako vždy odhalil.


    Líšaja už se dál nevykrucovala.


    „Jsem si skoro jistá, že Dínéš přebývá ve Farsít Nangu, malé oblasti ležící na území Tergéšů.“


    „Kdo nebo co jsou Tergéšové?“ zajímala se Abeke.


    „Už jsem o nich slyšel,“ řekl Tárik. „Jsou to podivní lidé. Hodně nebezpeční.“


    „Dovolí nám, abychom na jejich území pátrali po Dínéšovi?“ chtěl vědět Conor.


    „Často se stěhují,“ vyprávěla Líšaja. „Když budeme mít štěstí, vůbec se s nimi nepotkáme.“


    „A pokud je potkáme?“ zeptala se Abeke.


    „Zdvořile je požádáme a budeme doufat v to nejlepší,“ odpověděla Líšaja.


    Znělo to jako vtip, ale neusmívala se.


    „Já to nechápu,“ řekl Rolan.


    „Jako Tergéšové se označují oni sami,“ vysvětlil Tárik zachmuřeně. „Všichni ostatní je znají jako nosorožčí jezdce.“
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    8.

    POCHOD DŽUNGLÍ


    Líšaja je varovala, že cesta džunglí nebude snadná, a měla pravdu. Šli jeden za druhým po úzké pěšince hustým a mokrým podrostem. Z korun stromů visely šlahouny popínavých rostlin, z nichž na všechny padaly pijavice. Jenže i když Essix nedaleko zahlédla širší cestu, Líšaja je přinutila držet se pěšiny, kterou vybrala.


    „Tergéšové jezdí právě po širších cestách,“ vysvětlila jim. „Tudy je to bezpečnější.“


    „Já tomu nerozumím,“ ozval se Rolan poté, co si odstrčil od obličeje velký mokrý list. „Jejich spirituální zvířata jsou nosorožci?“


    „Ne,“ odpověděla Líšaja. „Tergéšové svazky se spirituálním zvířaty nenavazují. Nikdo neví proč. Možná proto, že jakmile se děti Tergéšů začnou batolit, dostanou nosorožčí mládě, se kterým žijí, cvičí…“


    „Páni!“ hvízdl Rolan. „To nezní moc pohodlně! Ale stejně, nosorožec by byl moc široký i na tu cestu, kterou našla Essix. Kdysi jsem jednoho viděl u komediantů, byl obrovskej!“


    „Nosorožci jsou velcí,“ potvrdila Abeke. „Vždycky jsem je viděla jen ve stepích. Nikdy v krajině tak zarostlé stromy a popínavkami jako tady.“


    „Ve Farsít Nangu žijí jiní nosorožci než v Niloji,“ vysvětlila Líšaja. „Jsou menší, rychlejší a zákeřnější a skoro se nedají zkrotit. Určitě jste všichni viděli divoké koně, ne? Tak si představte divokého nosorožce, a jaký to asi musí být jezdec, když ho dovede zkrotit. Proto se musíme držet na užších cestách, abychom se jim pokud možno vyhnuli.“


    „Já bych byl radši, kdybychom se vyhnuli tomu krvežíznivému hmyzu!“ stěžoval si Rolan a pleskl se po tváři. Podíval se do dlaně na mrtvého komára rozmáznutého ve flíčku jeho vlastní krve. Nesnášel džungli. Dokonce se necítil úplně dobře, jako by začínal být nemocný.


    „Dál od řeky jich bude míň,“ slibovala Líšaja. „Ale zase narazíme na víc pijavic, pavouků a kousavých mravenců. Každé ráno se podívejte do bot a spěte v zavěšené síti.“


    „Nechápu, co jim na mě tolik chutná,“ prskal Rolan, který se oháněl po dalším komárovi. „Jdi si žrát Conora!“


    „Asi máš chutnější krev,“ utahoval si z něj Conor.


    Pro jednou Rolana nenapadla žádná štiplavá odpověď, a to nejen proto, že ho překvapilo, že Conor ho po dlouhé době zase začal popichovat. Bolel ho štípanec na obličeji. Zdá se mu to, nebo mu opravdu natéká tvář?


    „Na širší cestě bychom mohli postupovat rychleji,“ zkusila to Abeke.


    „Přesto je to příliš nebezpečné,“ zopakovala Líšaja. Zastavila se, aby prosekala cestu skrz rozrůstající se šlahouny.


    „Máme přece Essix,“ řekl Rolan. „Mohla by nás varovat před blížícími se nosorožci, takže bychom se stihli ukrýt.“


    Essix a Zhosúr byli jako jediní ze spirituálních zvířat momentálně vypuštění. Všichni ostatní se nacházeli v klidovém stavu. Dokonce ani Briganovi, který byl jindy v divočině naprosto nadšený, se v džungli moc nelíbilo, možná kvůli tomu vlhku a stísněnému prostoru. A ačkoli se zdálo, že Zhosúr si s Urazou rozumí, Abeke měla pocit, že bude lepší držet ji od tygra dál. Tárikův Lumeo se v džungli také necítil dobře, anebo byl možná jen líný a chtěl se nést. Vydry už takové bývají.


    „To je pravda,“ podpořil Rolana Tárik. „Líšajo, máme málo času…“


    „Podle mě je to hrozně riskantní,“ řekla Líšaja. „Ale jestli s tím souhlasíš i ty, podřídím se a vezmu vás tou širší cestou.“


    Všichni se otočili k Tárikovi, který zamyšleně svraštil obočí.


    „Tak dobrá,“ prohlásil nakonec. „Půjdeme snazší a rychlejší cestou. Rolan s Essix se budou mít na pozoru před blížícími se nosorožčími jezdci. Musíme se k Dínéšovi dostat dřív než dobyvatelé.“


    „Jak by mohli vědět, kde Dínéš je?“ zeptala se Líšaja. „Pátráme po něm celé měsíce a teprve v posledních třech dnech jsme si složili všechny střípky dohromady.“


    „Dobyvatelé mají taky svého jasnovidce,“ odpověděl Tárik. „Jako Lenori. A jejich jednotky postupují stále hlouběji do Čcho-ken-si. A kromě toho… ve svém věku začínám být paranoidní. Válka si umí s našimi obavami pěkně pohrát.“


    Líšaja přikývla. „Dobrá tedy. Půjdeme širší cestou.“


    Zhosúr zamručel a zamířil do džungle. Líšaja šla za ním a ostatní ji následovali. Jakmile sešli z cesty, opět se spustil déšť. Byl sice teplý, ale i tak nepříjemný. Kapky jim zatékaly pod oblečení a do očí a všechno bylo ještě horší než předtím.


    „To je vedro,“ stěžoval si Conor. „Větší než doma uprostřed léta. Takové horko ovcím nesvědčí.“


    „Nesvědčí nikomu kromě hmyzu,“ zabručel Rolan. Uklouzl na mokrém podrostu, a kdyby se nezachytil kmene stromu, byl by upadl.


    „Není ti nic?“


    „Uklouzl jsem,“ odsekl Rolan podrážděně a setřásl Conorovu ruku ze svého předloktí. „Už mám toho horka tady dost. Já prostě do džungle nepatřím.“
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    Po širší cestě se jim šlo snáze. Na šířku měla asi dva a půl metru, podrost byl dobře udupaný a z okolních stromů nevisely žádné šlahouny, takže se nikdo nemusel bát ani nečekané sprchy pijavic. Dokonce přestalo pršet a vykouklo slunce. Ze schnoucích rostlin stoupaly husté oblaky páry.


    „Takhle je to lepší,“ pochvalovala si Abeke.


    „To rozhodně,“ přidal se Conor.


    Rolan neříkal nic. Byl strašně unavený, tak jen mlčky přikývl. Měl pocit, že na něco zapomněl, jenže netušil, o co šlo. Nějak to souviselo s Essix, která se vznášela někde nad nimi.


    „Zhosúr říká, že před námi je mýtina,“ oznámila Líšaja.


    „Roste tam jen vysoká tráva, takže se není kde skrýt. Musíme ji přejít co nejrychleji. Pojďte.“


    Znovu šla v čele. Pohybovala se zkušeným krokem lovce rychlejším než chůze a Zhosúr jí poskakoval po boku. Abeke s ní držela krok, pak šel Conor, sice ne tak elegantně, ale bez potíží jí stačil. Rolan za nimi trochu klopýtal. Průvod uzavíral Tárik, který se každou chvíli ohlížel. Propustil Lumea z klidového stavu a vydra mu teď visela na rameni a dívala se dozadu stejně ostražitě jako on.


    „Myslím, že nás někdo sleduje,“ řekl Tárik tiše Lumeovi. „Měli bychom si dát pozor.“


    Rolan se ohlédl a málem znovu uklouzl. Byl ten vzduch opravdu tak zapařený, nebo se mu něco dělo s očima? Neviděl nic než rozšlapané rostliny na cestě za nimi a nekonečné řady stromů.


    Mýtina, k níž došli, byla veliká jako hlavní náměstí v Concorbě. Mladé stromky a kapradiny na jejích okrajích připomínaly zvědavě vykukující děti. Zbytek mýtiny byl porostlý vysokou trávou, o níž mluvila Líšaja. Z velké části sahala zhruba do pasu, ale některé trsy byly ještě vyšší než Tárik. Rolanovi ty rostliny trávu moc nepřipomínaly. Byly příliš vysoké a jejich listy vypadaly jako dlouhé meče.


    Líšaja se zastavila v místě, kde džungle začala řídnout, a rozhlížela se. Zhosúr se plížil okolo, očichával zem a máchal ocasem.


    „Cítí nosorožce,“ řekla Líšaja tiše. „Ale ten pach může být starý. Co vidí Essix, Rolane?“


    „Ehm, cože?“ zeptal se Rolan. Pokoušel se soustředit, ale cítil se… jako v mlze. Nedokázal jasně uvažovat.


    „Kde je Essix, Rolane?“ zeptala se Abeke. „Co vidí?“


    Rolan zvedl hlavu k obloze. Nikde Essix neviděl a propojení s jejími smysly sláblo.


    „Nejsem si jistý,“ zamumlal. Otřel si zpocené čelo a zamrkal. Ústa mu naplnila chuť ptačího masa a křupajících kůstek. „Myslím, že zrovna jí. Ale kdyby něco zahlédla, varovala by nás, to vím určitě.“


    „Naše cesta pokračuje tamtudy,“ ukázala Líšaja na protější okraj mýtiny. „Mezi těmi dvěma velkými stromy. Ale na mýtinu ústí ještě dvě další stezky, každá na jedné straně. Mějte se na pozoru. Musíme se dostat na druhou stranu co nejrychleji, poběžíme všichni společně. Jste připravení?“


    Všichni přikývli. Nikdo si nevšiml, že Rolanovi při tom spadla brada až na prsa. Pak trhl hlavou a setřel si pot z čela. Říkal si, že určitě není tak unavený, jak si připadá. Že za to může to horko a že na mýtině se mu určitě bude dýchat lépe.


    „Zhosúr půjde první,“ rozhodla Líšaja. „Jdeme!“


    Tygr vyběhl na mýtinu. Líšaja s Abeke běžely hned za ní, potom Conor a těsně za ním Rolan. Jako poslední utíkal opět Tárik. Držel si od ostatních trochu odstup, aby o nich měl přehled.


    Když byli v polovině, Zhosúr se zastavil a zařval. Nebyl to souvislý řev, spíš několik hrdelních zavrčení. Vtom se všude okolo nich začalo v trávě něco hýbat.


    Malí nosorožci se zvedali z vysoké trávy, kde leželi ukrytí. Jejich jezdci, šlachovití muži a ženy, jim vyskakovali na hřbety bez sedel či opratí. Na sobě měli bavlněné hábity, které jim vedly křížem přes hruď a ponechávaly jim volné ruce a chodidla. Každému u opasku visel dlouhý nůž a oštěp či dlouhá bambusová foukačka.


    Samotní nosorožci přesně odpovídali Líšajinu popisu. Menší než nilojská varianta, s ostřejšími rohy a lstivýma, blýskavýma černýma očima.


    Najednou se nosorožčí jezdci hemžili všude okolo. Bylo jich nejméně šedesát, takovému množství nemohli Zelenopláštníci vzdorovat. Jako jediná možnost zbýval útěk. Jenže byli obklíčeni!


    Jako první se pohnul Tárik. Měl k jezdcům nejblíž a Lumeo mu mohl pomoci. Otočil se na patě, rozběhl se proti nejbližšímu jezdci, vyhodil Lumea do vzduchu a proklouzl překvapenému nosorožci mezi nohama právě ve chvíli, kdy zvíře zvedlo hlavu ve snaze napíchnout letící vydru na roh. Na druhé straně Tárik chytil Lumea a tvrdě nosorožce plácl přes zadek. Vyděšené zvíře oddusalo pryč.


    „Za mnou!“ zavolal na ostatní. „Rychle!“


    Ostatní reagovali tak rychle, jak mohli. Conor přivolal Brigana a Uraza s vrčením vyskočila z Abečiny paže, jenže nosorožčí jezdci s foukačkami v ústech se blížili. Mýtinou prosvištěly desítky šipek. S podporou svých zvířat Zelenopláštníci poskakovali, kličkovali a krčili se před šipkami, snažili se držet pospolu a dostat se přes pohyblivou hradbu nosorožců k Tárikovi, který stál vně kruhu a nemohl jim nijak pomoci.


    Jenže Rolan s nimi neběžel. Bylo mu opravdu zle a vůbec nechápal, co se děje. Jedna šipka ho zasáhla do tváře stejně jako bodavý hmyz, který ho tolik miloval. Rolan ji vytáhl a podíval se na ni. Přemýšlel, proč se obtěžují s tak malými a neškodnými šipkami. Její hrot byl pomazaný tmavou lepkavou hmotou. Rolan na to zíral, ale nic mu nedošlo, dokud odněkud z dálky neuslyšel hlas Líšaji.


    „Jed! Šipky jsou namočené do jedu! Nesmí vás škrábnout!“


    Jenže ve vzduchu jich bylo hrozně moc. Ani Líšaja se jim nevyhnula. To poslední, co Rolan spatřil předtím, než padl k zemi, byl Tárik sprintující do džungle daleko rychleji, než by to dokázal kterýkoli jiný člověk. Za ním se hnalo několik nosorožčích jezdců.
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    NEČEKANÉ SHLEDÁNÍ


    „Jak se v tom bludišti vyznáte?“ zeptala se Mej-lin, když Zue na dalším rozcestí neomylně odbočila doleva. Stařenin ruksak byl tak vysoký, že zezadu vypadala jako hromada kotlíků a pánví s nohama, nádobí v něm ovšem měla uložené a připevněné tak dovedně, že při chůzi nevydávalo prakticky žádný zvuk.


    „Léta cviku,“ odvětila Zue stručně.


    „Kdy dojdeme do Jižní tvrze?“ vyzvídala Mej-lin.


    „Časem,“ zabručela Zue.


    Mej-lin by se ráda dozvěděla něco bližšího, ale dál se nevyptávala. Už zjistila, že když se Zue nechce mluvit, nic neřekne. Zastavila a ohlédla se, aby se ujistila, že Dží jde za nimi a nepřežvykuje místo toho bambusové výhonky. Uviděla pandu asi třicet metrů za sebou, ale aspoň se kolébala kupředu. Před ní přeběhlo několik krys z těch mnoha, které v bludišti hodovaly na spadlých květech.


    Odněkud zepředu k nim dolehl zvuk seker štípajících bambus.


    Mej-lin se prudce otočila. Zue zastavila. Nehybně naslouchala.


    Jako ozvěna se k první sekeře přidaly další. Bylo jich hodně a ne moc daleko. Jejich rány doprovázely zvuky padajícího bambusu.


    „Někdo kácí bambus,“ řekla Mej-lin a hned si vzpomněla na dobyvatele.


    „Půjdeme se tam podívat,“ rozhodla Zue. „Kdybychom se rozdělily, Dží cestu k Jižní tvrzi zná.“


    „Dží zná cestu?“ podivila se Mej-lin.


    „Popsala jsem jí, kudy jít, zatímco jsi spala.“ Zue shodila ze zad ruksak a opatrně ho zastrčila mezi bambusová stébla, aby nebyl vidět. Mej-lin znovu překvapilo, jak svižně se na svůj věk pohybuje. „Teď buď zticha. Musíme se tam nenápadně připlížit.“


    „Určitě to nebudou ti věrní, o kterých jste mluvila,“ šeptala Mej-lin cestou ke zdroji hluku. Myslela na otce. „Bludiště by napadli jedině služebníci Požírače.“


    Zue přikývla a přiložila si ukazováček ke rtům. Bouchání seker bylo nyní mnohem hlasitější, podle Mej-lin dost hlasité na to, aby přehlušilo jakýkoli zvuk, který by udělaly, ale stejně poslechla. Rozhlédla se a překvapilo ji, že je Dží dohnala a byla jen pár kroků za nimi. Netušila, že panda dokáže být tak rychlá.


    Zastavily pár metrů před dalším rozcestím. Zvuky seker už byly opravdu hlasité a prokládaly je občasné výkřiky a rozkazy. Ozývalo se to jen kousek od nich a musely tam pracovat celé stovky lidí. Zue a Mej-lin se pomalu kradly dál.


    Zhruba po deseti metrech pěšinka ústila na širokou cestu, kterou někdo nechal prosekat skrz bludiště. Mej-lin uviděla dlouhou řadu usilovně pracujících mužů se sekerami. Další dělníci tahali pokácené bambusy na obrovské hromady, které se nejspíš chystali spálit.


    Za řadou dělníků stáli vojáci. Byla jich spousta a měli spirituální zvířata. Stejně jako útočníci v Džanorionu nebyli oblečeni do uniforem, Mej-lin však neměla pochybnost o tom, co jsou zač. Kromě zbraní drželi v rukou biče, jimiž poháněli dělníky.


    „Když nad něčím nevyzraješ rozumem, tak to zničíš,“ podotkla Zue. „Tak uvažuje Požírač. Musíme…“


    Zmlkla v polovině věty. V jejích rukou se bleskově objevily ty superostré hůlky, které Mej-lin zahlédla už předchozího večera. Stařena vyskočila do vzduchu nad Mej-lin. Ozval se výkřik a pak na zem dopadla postava v kapuci a v maskovacím oblečení žlutozelené barvy bambusu.


    Mej-lin se otočila na patě a zvedla hůl právě včas, aby zastavila zákeřný útok dýkou od dalšího maskovaného protivníka. Odrazila dýku stranou a vzápětí muže udeřila do klíční kosti. Útočník zavyl bolestí a dýka mu vypadla z pohmožděné bezvládné ruky.


    Jenže na pěšinu skákali odněkud z výšky další vrahové. Mej-lin začala couvat. Na chvilku od nich zvedla oči a všimla si železných hrotů zabodnutých do stébel. Nepřátelé tam na ně číhali. Stáli na těch hrotech, připravení skočit na každého, kdo se na pěšině objeví. Z lesa se ozvala série ostrých poplašných hvízdnutí.


    „Musíme zmizet,“ špitla Zue a ukázala zkrvavenou hůlkou na pěšinu přicházející zprava. Právě na ni doskočili dva vrahové a nad nimi čekali další. „Teď!“


    Rozběhla se a Mej-lin se držela vedle ní. Vzduchem se mihly jídelní hůlky a bojová hůl a oba vrahové se zřítili k zemi. Jejich kumpáni nahoře byli moc pomalí, takže nestihli dívku a stařenu zastavit.


    Dží však zůstala na místě a teď mezi ní a Mej-lin stálo několik zabijáků.


    „Dží!“ křikla Mej-lin a zvedla ruku. Napadlo ji, že je možná moc daleko, ale že kdyby se Dží podařilo přejít do klidového stavu, mohly by uprchnout. Ještě měly šanci…


    Dží se k ní ale nevrátila. Namísto toho beze spěchu vyvrátila jedno z kratších bambusových stébel. Se zamručením silné devítimetrové stéblo zvedla ze země. Nemotorně ho uchopila do tlap a nechala ho dopadnout přímo na pěšinu plnou nepřátel. Ti uskočili stranou a obrovský bambus se při dopadu odrazil od země.


    Dží to nestačilo. Začala stéblem máchat ze strany na stranu, a podrážela tak zabijákům nohy. Když i poslední z nich ležel na zemi a sténal bolestí, panda bambus odhodila a šouravým krokem se vydala k Mej-lin, která na své zvíře hleděla s otevřenou pusou.


    Na údiv však nebyl čas. Strážní, kteří hlídali dělníky se sekerami, slyšeli poplašné hvízdání a hnali se společně se svými zvířaty k místu potyčky. Mej-lin zaujalo hlavně jedno z nich, kozorožec s dlouhými, dozadu zatočenými rohy. Byla si jistá, že ho viděla při útoku na Džanorion.


    „Musíme utéct,“ řekla Zue.


    „Nejdřív je potřebujeme nějak zdržet,“ namítla Mej-lin. Pohlédla na Dží s dosud neznámým obdivem.


    „Dží, dokážeš tu pěšinu zatarasit? Bambusem?“


    Dží místo odpovědi strhla na pěšinu dlouhé stéblo bambusu, pak další a třetí, které v ohromující ukázce síly a pečlivosti propletla mezi prvními dvěma. Během několika minut k nim přidala ještě pár dalších, takže cesta byla úplně zahrazená.


    „Teď můžeme utíkat,“ řekla Mej-lin. Dží zakňourala.


    „Je líná,“ poznamenala Zue.


    Mej-lin se zatvářila zmateně, pak se zasmála a zvedla ruku. Dží zmizela a proměnila se v tetování na ruce.


    Běžely překvapivě dlouho. Zue vybírala cestu s naprostou jistotou. Nakonec začaly zvuky pronásledovatelů a štípaného bambusu za nimi slábnout. Mej-lin po chvilce zadoufala, že se Zue ne chvilinku zastaví, protože jí samotné docházel dech. Jak mohla ta stařena běžet tak dlouho bez odpočinku?


    Konečně Zue přešla do chůze.


    „Brzy budeš u Jižní tvrze, nejdřív doleva, pak doprava a nakonec pořád rovně,“ řekla. „Já už teď musím jít.“


    „Jít?“ podivila se Mej-lin. „A kam chcete jít?“


    „Musím se vrátit pro svůj ruksak,“ odpověděla Zue.


    „Zpátky? Ale co ti nepřátelé?“


    „Obejdu je,“ řekla Zue, jako by to bylo v bludišti nebylo nic těžkého.


    „Aha,“ hlesla Mej-lin. „Doufala jsem, že… že půjdete se mnou. S námi. Viděla jsem vás bojovat. Vím, že bych se od vás mohla něco přiučit a vy byste zase mohla věrným pomoci vzdorovat dobyvatelům.“


    „Mám dost svojí práce,“ opáčila Zue. „A ty taky nebojuješ tak špatně. Když budeš ještě cvičit, možná jednoho dne zapřemýšlím o tom, že bych tě něco naučila.“


    Mej-lin překvapeně zamrkala. Všichni jí vždycky říkali, že je vynikající žačka, nejlepší bojovnice svého věku. Uraženou odpověď nicméně spolkla. Stařena v sobě měla něco, co v dívce vyvolávalo úctu, ještě něco víc než umění boje s ostrými hůlkami, ohromující výdrž a mrštnost…


    Vtom si Mej-lin dala dvě a dvě dohromady.


    „Patříte k Označeným?“ zeptala se.


    Zue se usmála a odhalila několik chybějících zubů. Rozepla si halenu a ukázala jí tajnou kapsičku na vnitřní straně. Z ní na Mej-lin zamrkala bílá myšivka. Její očka vypadala jako miniaturní kopie očí stařeny, tmavá a s pronikavým a rošťáckým pohledem.


    „To je Zip,“ řekla. Pak myšivka zmizela a Zue si vyhrnula rukáv, pod nímž se na jejím předloktí skrýval obrázek myšivky.


    „Hodně štěstí, Mej-lin a Dží. Třeba se ještě někdy potkáme.“


    Mej-lin se uklonila. Když zvedla hlavu, Zue byla pryč.
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    K Jižní tvrzi šla ještě půl míle. Cestou minula několik rozcestí. Ačkoli se tvrz nacházela uprostřed bludiště, stála v malém mělkém údolí, do něhož ústilo mnoho pěšin. Mej-lin vyšla ze stínu bambusu a podívala se přes otevřené prostranství ke shluku chýší obehnaných dřevěnou palisádou. I když údolí ze všech stran obklopoval bambusový les, stejně měla radost, že je aspoň na čas venku z bludiště.


    „Stát!“


    Spěchali k ní tři vojáci v červeném brnění čungské armády. Jeden z nich měl na rukávu kaprálské prýmky.


    „Jsem Mej-lin, dcera…“ začala Mej-lin, ale kaprál jí skočil do řeči.


    „Odhoď hůl a poklekni!“


    „To neudělám!“ odsekla Mej-lin. „Odveďte mě k veliteli.“


    Kaprál se zamračil a tasil meč. Druzí dva ho vzápětí následovali.


    „Podle rozkazu máme zabít každého, kdo vyjde z bludiště a nemá na sobě uniformu,“ oznámil jí kaprál. „Takže tě zabijeme.“


    „Nechovejte se jako hlupák!“ rozkřikla se Mej-lin, ačkoli když muži pohlédla do prasečích oček, došlo jí, že nejspíš bude skutečně hodně hloupý. „Okamžitě zavolejte velitele!“


    „Mně nebude poroučet žádná venkovanka, co vylezla z bambusu!“ zařval kaprál. „Poklekni!“


    „Kaprále, možná bychom…“ začal jeden z vojáků, který vypadal o dost inteligentněji než jeho nadřízený.


    „Sklapni!“ okřikl ho kaprál. Zvedl svůj meč. „Vetřelkyně, poklekni k popravě.“


    „Nejlíp byste opravdu udělal, kdybyste zavolal velitele,“ povzdechla si Mej-lin. Pak napřáhla svoji hůl. V hlavě už si chystala sled pohybů, jimiž postupně vyřídí všechny tři vojáky. Přesně věděla, co má udělat.


    Nakonec ale nezaútočila. Ještě před několika dny by je naštvaně zmlátila a pak by odsupěla do tvrze stěžovat si veliteli. Teď však držela vztek na uzdě a trpělivě stála na místě, stejně jako když s Dží čekala uprostřed noci v bludišti, až uslyšela zvonění Zueiny naběračky. Pochopila, že trpělivost je někdy nejlepší strategie.


    Kaprál ovšem nevypadal, že by dokázal svůj vztek ovládnout. Vrhl se na ni a rozmáchl se mečem. Mej-lin uskočila stranou a podrazila mu holí nohy. Voják upadl a upustil meč. Plazil se k němu a řval na ostatní.


    „Do útoku! Na co čekáte?“


    Vojáci se dívali jeden na druhého.


    „Do útoku!“ chraptěl kaprál ze země.


    Ten chytře vypadající voják zastrčil meč do pochvy a odepjal si od opasku polnici. Dvakrát na ni ostře zatroubil. Zvuk se z údolí vracel ozvěnou. O chvilku později přišla odpověď v podobě dvojího zatroubení z tvrze pod nimi.


    „Přijde sem hlídka,“ oznámil. „S velitelem. Jak že se to jmenuješ?“


    „Mej-lin, dcera generála Tchenga.“


    Oba vojáci si vyměnili vyděšený pohled a kaprál na zemi zasténal.


    „Kdo je váš velitel?“ chtěla vědět Mej-lin.


    Vojáci se postavili do pozoru. Kaprál se vyhrabal na nohy, ale jen proto, aby se jí hluboce uklonil.


    „Vážený generál!“ vyhrkl ten chytrý voják.


    „Který generál?“ naléhala, ačkoli si v duchu zakazovala doufat.


    „Tcheng, samozřejmě. Váš otec.“


    Mej-lin zaplavila úleva. Tak se mu nakonec podařilo z Džanorionu uprchnout! Přežil! „Odveďte mě k němu – hned!“


    „Vy jste vážně jeho…“ koktal kaprál. „To jako že jste opravdu…“


    „Tudy, slečno,“ vyzval ji chytrý voják a ukázal na přibíhající hlídku. Znovu prokázal, že uvažuje mnohem rychleji než jeho nadřízený. „Bude nám ctí osobně vás k němu doprovodit.“


    Mej-lin se ve šťastném opojení vydala za ním. Teď už bude všechno v pořádku, když je její otec naživu. Brzy budou zase spolu a bok po boku budou bránit Čung před spáry dobyvatelů.


    Teď už šlo všechno rychle, ale podle Mej-lin, která na tuto chvíli čekala tolik dlouhých těžkých dní, stejně ne dost rychle. Vojáci věrných ji doprovodili do tvrze. Hlídka u vstupu jí zasalutovala. Její otec stál na cvičišti, vysoký a oděný ve stříbročerveném brnění. Když ho uviděla, vhrkly jí do očí slzy. Měla sto chutí rozběhnout se k němu a skočit mu do náruče. Jenže tak otevřený projev citu by ho zostudil před důstojníky. Hovořil s několika vysoce postavenými věrnými, které znala. Napadlo ji, že vypadá unaveně, a také se jí zdál menší než dřív. Uniformu měl potrhanou. Všechny ty nádherné metály byly pryč. Z dálky by ho možná vůbec nepoznala.


    „Vážený generále,“ oslovil ho voják a uctivě couvl.


    Když se Tcheng otočil a uviděl Mej-lin, překvapeně vykulil oči.


    „Mej-lin!“


    „Otče.“


    Udělala tři kroky směrem k němu a hluboce se uklonila.


    Uslyšela jeho kroky. Pak uviděla pár zablácených bot. Silné ruce ji uchopily za ramena a narovnaly ji.


    Jejich hnědé oči se setkaly a ona v těch jeho uviděla lásku smíchanou s obavami. A… byly to vážně slzy, které mu málem ukáply? Nemožné!


    Na jednu závratnou chvíli si pomyslela, že by možná mohl on obejmout ji.


    Pak ale ustoupil, pustil ji a svěsil ruce k bokům.


    „Takže jsi přišla sem,“ poznamenal. „Proč? Jsi sama?“


    V jeho hlase zaslechla káravý tón, pak si ale pomyslela, že si to určitě špatně vyložila.


    „Odešla jsem od Zelenopláštníků, otče, protože chci bojovat za Čung,“ odpověděla. „Měl bys vědět, že silná armáda dobyvatelů prosekává cestu skrz bludiště.“


    Generál Tcheng pomalu přikývl.


    „Máš své spirituální zvíře, Dží, ještě u sebe?“


    Mej-lin mu ukázala tetování na paži.


    „Naučila ses s ní pracovat, využívat její sílu?“


    „Pořád se učím, otče.“


    „Výborně,“ kývl generál Tcheng. „Dáme si čaj a povyprávíš mi o svých dobrodružstvích. A pak… musím ti také něco říct.“


    „Ale co ti dobyvatelé, otče?“ Nevyznala se v něm. Proč mu blízkost nepřítele nedělala starosti? „Jsou několik mil odtud, ale je jich hodně. Několik stovek vojáků a spousta dělníků, kteří kácejí bambusy.“


    „Za týden se prosekají možná o míli dál. Generále Čchine…?“


    Otcův nejbližší pobočník a přítel přistoupil k nim a pokývl Mej-lin na pozdrav. Jeho uniforma vypadala, že si ji nevypral už několik dní. Mej-lin měla radost, že i on invazi přežil, ale pokud on rád viděl ji, nedal to na sobě nijak znát.


    „Mám vydat rozkaz k evakuaci, pane?“ zeptal se generála Tchenga.


    „Zatím ne, ale začněte s přípravami a zdvojnásobte hlídky u horních přístupových cest,“ rozkázal otec. „Je možné, že by tě cestou skrz bludiště někdo sledoval, Mej-lin?“


    „Jsem si jistá, že ne,“ řekla. „U toho průseku nás napadli maskovaní zabijáci, ale uprchly jsme.“


    „Bylo vás víc?“ podivil se generál Tcheng.


    „Pomáhala mi jedna žena, Zue,“ vysvětlila Mej-lin. „Patří k Označeným. Myslím, že bývala Zelenopláštnice. Možná už hodně dávno. Je stará, ale síly má dost.“


    „Zue známe,“ řekl generál Tcheng. „Na Čungu jí záleží a podporuje naši věc. Těší mě, že ti pomohla, ačkoli mě to trochu překvapuje. Pojď, dáme si čaj a promluvíme si.“


    „O čem chceš mluvit, otče?“ zeptala se Mej-lin. „Přišla jsem bojovat, s tebou a s tvojí armádou. Pověz mi, co mám udělat, a já to udělám.“


    „Mej-lin, není to tak jednoduché.“


    „Je to úplně jednoduché.“


    „To stačí, Mej-lin! Nezapomínej, kdo jsi.“


    To pokárání ji zasáhlo, jako by dostala facku. Mej-lin cítila, jak rudne. Přesně věděla, kdo je a proč cestovala takovou dálku. Jestli se teď otec chystá jí říct, že je moc urozená a vzácná na to, aby s ním bojovala proti dobyvatelům, pak ho čeká opravdový boj.


    Než však mohla něco říct, z horní části údolí poblíž místa, kudy předtím vyšla z bludiště, zazněly polnice. Čtvero krátkých zatroubení. Ten signál znala. To byl poplach, nikoli volání hlídky.


    Generál Čchin překvapeně zalapal po dechu.


    „Odhalili nás!“ vyštěkl generál Tcheng. „Všichni do zbraně!“


    Rozeznělo se vyzvánění na poplach, hluboké tóny gongů se nesly údolím. Z kasáren vybíhali vojáci a stavěli se do řad.


    Tcheng se otočil ke generálu Čchinovi. „Odveďte Mej-lin k východnímu vchodu a vysvětlete jí, jak se dostane do Farsít Nangu. Zdržíme je tady, jak nejdéle to půjde, pak se sejdeme u jihovýchodního zásobovacího tábora. Dohlédněte na to, aby se moje dcera nevrátila zpět.“


    „Otče, já nikam nejdu! Teď už ne!“ vykřikla Mej-lin. „Já jsem bojovnice a budu bojovat. Za Čung!“


    Generál Tcheng ostře zavrtěl hlavou.


    „Ano, ty jsi bojovnice, ale také jsi Zelenopláštnice. Patříš k nim.“


    „Ne, otče, já patřím k tobě.“


    Podruhé ji chytil za ramena a přinutil ji, aby se na něj podívala. „Ne, Mej-lin. Dostali jsme zprávu, že Zelenopláštníci jsou ve Farsít Nangu. Musíš je najít a vrátit se k nim. Vůbec jsi od nich neměla odcházet. Čchin ti poví, jak se tam dostaneš. A teď už jděte!“


    Mej-lin si ho prohlížela a odmítala se smířit s tím, co jí řekl. Bylo jí jedno, jestli ji otec nebo někdo jiný uvidí uslzenou. Jak ji může takhle vyhnat? Nechtěla se vrátit k Zelenopláštníkům. Nevěřila, že se dokážou dobyvatelům rázně postavit. Jedině Čung, ten pravý Čung, k tomu má dost sil.


    „Otče, došla jsem až sem…“


    „Nehádej se se mnou! Čtyři Padlí patří k sobě, tím jsem si jistý. Do tebe a do nich vkládám své naděje.“ Pak ztišil hlas. „A kromě toho s námi nejsi v bezpečí.“


    „Cože… co tím myslíš?“


    „Nepřítel nás našel příliš rychle na to, aby šlo o pouhou náhodu.“ Generál Tcheng nyní skoro šeptal, aby ho přes hluk vojáků chystajících se do bitvy neslyšel nikdo jiný než jeho dcera. „Máme mezi sebou zrádce… nebo jde možná ještě o něco horšího. Každopádně chtějí tebe a Dží a já jim to nedovolím. Teď už jdi, rychle!“


    Mej-lin od něj poodstoupila. Nemohla věřit tomu, co jí pověděl. Zrádce! Mezi věrnými! To bylo nemyslitelné. Musela mu však věřit a musela udělat to, co jí přikázal v dobré víře, ne kvůli tomu, že by si myslel, že je slabá…


    „Mej-lin, proč tady ještě stojíš. Už běž, prosím! Jak to, že pořád nevidíš, co je třeba udělat?“


    Jeho slova byla tak krutá a jeho přesvědčení tak silné. Mej-lin se najednou navzdory horku roztřásla chladem, jako by ji někdo polil ledovou vodou.


    Možná Dží vážně měla být s Essix, Briganem a Urazou, což by znamenalo, že Mej-lin také. Opustila ostatní ve vzteku, před nímž ji varoval Fin před jejich výpravou do Eury. Ve slepém vzteku, který ji přiměl zabývat se tím, co chce ona sama, ne tím, co je nejlepší pro svět…


    Bránila se slzám. Našla otce jen proto, aby ji od sebe zase odehnal… Bolest v srdci ji úplně spalovala, ale musela se s tím vyrovnat. Otec ji o to žádal, to nebyl rozkaz. Jako by s ní jednal jako se sobě rovným, paličatým, který odmítá pochopit něco moc důležitého.


    „Ano, otče,“ zašeptala. „Už jdu.“


    „Správně,“ pochválil ji tónem, který znala lépe. Když se narovnala, zdálo se jí, že v jeho strnulém výrazu zahlédla náznak úsměvu. Byl to smutný úsměv, ale byl tam.


    „Generále Čchine, jsem připravená,“ obrátila se k otcovu starému příteli. „Sbohem, otče.“


    „Sbohem, Mej-lin.“


    Odvrátili se od sebe ve stejnou chvíli. Generál Tcheng spěchal za vojáky, kteří už pochodovali bránou ven z tvrze. Generál Čchin ji postrkoval na zcela opačnou stranu, neustále se však ohlížel.


    I Mejl-lin se ohlížela. Měla pocit, jako by s každým krokem přicházela o velký kus srdce.


    Bitva už začala. Skupinka věrných vojáků stála štít vedle štítu proti úzkému východu z bludiště. Jenže za každého odraženého nepřítele se proti hradbě jejich štítů rozběhli tři další. Navíc měli lučištníky, kteří šplhali po bambusu s pomocí železných hrotů stejně jako ti zabijáci, co číhali na Mej-lin. Bylo jasné, že během několik minut zaujmou pozice a začnou obránce zasypávat přívalem šípů.


    Jen díky úzké pěšině a odvaze věrných se dařilo útočníky brzdit. Vítr k Mej-lin přinášel výkřiky a řev a řinčení oceli. Jenže obránci prostě nemohli vydržet, ani s jejím otcem a jeho vojáky, kteří jim spěchali na pomoc.


    „Při troše štěstí je udržíme do večera a pak zmizíme ve tmě,“ řekl Čchin. „Nechápu ale, jak mohli dobyvatelé cestu bludištěm najít tak rychle!“


    „Mě nikdo nesledoval,“ bránila se Mej-lin. „Jsem si tím jistá! Možná mají okřídlená zvířata, jako je Essix, která cestu našla z nebe.“


    „Všechny ptáky střílíme,“ odpověděl Čchin a pak zavrtěl hlavou, jako by chtěl zaplašit nějakou nepříjemnou myšlenku. „Pojďte. Cesta do Farsít Nangu trvá dva dny rychlé chůze. Musíme vás rychle dostat pryč, abych se mohl připojit k boji. Popíšu vám cestu bludištěm. Dobře mě poslouchejte!“

  


    
     
      [image: ]
      

      10.
      

      SMRT ZAPADAJÍCÍHO SLUNCE
     

     
      
       A
      
      beke se probudila s příšernou bolestí hlavy. Měla hlad a žízeň. Slunce na ni shlíželo mezerou v těžkých mracích hrozících průtrží mračen. Ležela na boku v hodně vysoké trávě a nemohla hnout rukama ani nohama. Dlouho si nedokázala vzpomenout, co se vlastně stalo. Měla pocit, že je svázaná. Ale jak…? Proč…?
     

     
      Když se rozpomněla, zasténala. Spíš úlekem než bolestí. Tolik šipek. Ani s pomocí jejich zvířat se jim nepovedlo před všemi uhnout. Nakonec šipky našly nechráněnou kůži a jed si prorazil cestu až do krve.
     

     
      Rolan padl jako první. Po něm Conor. Oba chlapci se s rozpaženýma rukama zřítili na záda. Líšaja utíkala po boku Abeke, ale pak ji také trefili. Obrátila oči v sloup, podlomily se jí nohy a padla obličejem k zemi.
     

     
      Abeke u sebe pořád měla žulového berana a pokusila se s jeho pomocí nepřátele přeskočit. Jenže když letěla přes hradbu nosorožců, šipka ji zasáhla ze strany do krku. Někde za ní zavyla Uraza. Svět okolo ní na okrajích potemněl, jako by ho pozorovala skrz dlouhý tunel. Z posledních sil zavolala Urazu, aby se proměnila v tetování. Tak jí aspoň nikdo neublíží a ona by pak mohla Abeke pomoci, až se probudí.
     

     
      
       Jestli
      
      se probudí…
     

     
      Když po neurčité době mžourala k nebi, říkala si, že může být ráda, že žije, i když vůbec neví, co teď udělá. Ruce měla svázané koženým řemenem. Pouta na nohou škrábala spíš jako provaz.
     

     
      Překulila se na bok a zjistila, že Conor a Líšaja leží vedle ní. Oba byli vzhůru a svázaní stejně jako ona. Vedle Líšaji ležel na zádech Rolan. Svázaný nebyl, ale nehýbal se. Byl hrozně bledý, vypadal nemocně nebo možná…
     

     
      „Rolane!“
     

     
      „Je naživu,“ odpověděl Conor na její výkřik. „Ale asi je mu hodně zle. Mám o něj strach.“
     

     
      „Už předtím nevypadal zdravě,“ podotkla Líšaja. „Anebo má možná alergickou reakci na ten jed.“
     

     
      „Musíme mu pomoct,“ řekla Abeke. Sedla si a neobratně se šoupala po zemi blíž k němu. „Víte něco o Tárikovi?“
     

     
      „Vůbec nic,“ řekl Conor.
     

     
      „Neuvidíme ho, dokud si to nebude přát on sám,“ řekla Líšaja tiše.
     

     
      Abeke se rozhlédla. Přes tu vysokou trávu neviděla nic než nedaleké vrcholky stromů z džungle.
     

     
      „Jsme pořád na stejné mýtině?“
     

     
      „Ne,“ odpověděla Líšaja. „Jsme někde jinde, Museli nás sem přenést.“
     

     
      „Co když nás prodají dobyvatelům?“ uvažovala Abeke.
     

     
      „Takové věci jezdci nedělají,“ zavrtěla Líšaja pochmurně hlavou. „Budeme se muset vyrovnat s rozsudkem, který nad námi vynesou. Většinou to bývá nějaký úkol nebo zkouška, hodně těžká zkouška. Když to splníme, prokážeme svoji nevinu. Když ne, zabijí nás. Musíme to nějak zvládnout.“
     

     
      „Ale vždyť jsme neudělali nic zlého,“ namítl Conor.
     

     
      „Kdyby nás chtěli zabít,“ přidala se Abeke, „už by to udělali.“
     

     
      „To nikdo neví,“ řekla Líšaja. „Myslím, že jsme byli v bezvědomí dvě noci.“
     

     
      Abeke pohoršeně zakroutila hlavou. Dvě noci! Není divu, že je tak vyprahlá…
     

     
      „Přiveďte vězně!“
     

     
      Ten výkřik Zelenopláštníky vyděsil. Následoval dusot nohou několika nosorožčích jezdců. Tři z nich pomohli Líšaje, Abeke a Conorovi vstát, ne moc ohleduplně. Další tři zvedli Rolana, který jim bezvládně visel v rukou a hlava se mu houpala ze strany na stranu.
     

     
      Mýtina byla mnohem větší než ta, kde padli do zajetí. Přímo v jejím středu vystupoval z trávy velký balvan opracovaný do podoby nosorožce. Na kameni seděl muž s hustým plnovousem. Měl na sobě hábit a turban jako ostatní jezdci, ale na krku mu na řetízku visel pozlacený nosorožčí roh.
     

     
      Abeke se na něj podívala a pak se rozhlédla po okolí. Všude kolem sebe viděla spousty jezdců. Stály jich tam celé stovky, jezdci i nosorožci, a všichni sledovali muže na balvanu a vězně, které k němu přivedli.
     

     
      „Já jsem Džodoboda!“ zaburácel muž, když se Abeke a ostatní zastavili před balvanem. „Vládce Tergéšů, kterým vy říkáte nosorožčí jezdci. Představte se a vyslechněte si rozsudek!“
     

     
      „Já jsem Líšaja, Zelenopláštnice,“ začala Líšaja. „Přišli jsme…“
     

     
      „Jenom jména!“ zařval Džodoboda.
     

     
      „Já jsem Abeke,“ představila se Abeke pyšně. „Z Okaihí.“
     

     
      „A já Conor. Odnikud.“
     

     
      „A ten další?“
     

     
      „To je Rolan,“ odpověděla Líšaja. „Je nemocný, potřebuje…“
     

     
      „Ticho!“ okřikl ji Džodoboda. „Od teď bude mluvit jenom jeden z vás. A budeš to… ty!“
     

     
      Ukázal na Conora. Chlapec polkl a podíval se na Líšaju, která na něj povzbudivě kývla.
     

     
      „Ehm, jsme Zelenopláštníci,“ začal Conor váhavě. „Nechtěli jsme vám… nosorožčím jezdcům nijak ublížit. Potřebujeme jen najít slona Dínéše.“
     

     
      „My jsme Tergéšové. Věděli jste, že toto je naše území?“
     

     
      „Ehm, ano, ale doufali jsme, že… ehm… tudy projdeme nepozorovaně,“ přiznal Conor.
     

     
      Abeke pevně zaťala svázanou ruku v pěst, v obličeji ale na sobě nedala nic znát. Nechtěla, aby v ní Džodoboda viděl cokoli jiného než sílu. Doufala, že tím třeba napraví škodu, kterou právě páchal Conor.
     

     
      „Máme naspěch, víte,“ řekl Conor. „Protože dobyvatelé, služebníci Požírače… se k Dínéšovi chtějí dostat také. Usilují o Čcho-ken-si a už ovládli Sin Kchao Taj.“
     

     
      „To víme,“ řekl Džodoboda. „To, že nepatříte k dobyvatelům, mluví maličko ve váš prospěch.“
     

     
      „Takže jestli vám to nevadí,“ pokračoval Conor, „rádi bychom získali vaše svolení pokračovat v cestě, abychom mohli najít Dínéše. A taky potřebujeme pomoc pro Rolana. Je nemocný…“
     

     
      „Tergéšové nedovolují cizincům jen tak se potulovat po jejich území,“ odpověděl Džodoboda. „Nemůžeme vás nechat se tady potulovat a pátrat po Dínéšovi.“
     

     
      „A vy víte, kde je?“ vyhrkl Conor.
     

     
      „Víme,“ přitakal Džodoboda. „Ale proč bych vám to měl říkat? Proč bych vám měl vůbec nějak pomáhat?“
     

     
      „Pomůžete nám, protože tady umírá dítě a Tergéšové jsou čestní lidé, ne zrůdy!“
     

     
      V zástupech nosorožčích jezdců to zašumělo. Ten hlas zazněl z jejich řad.
     

     
      Džodoboda zamrkal. Husté vousy se mu naježily.
     

     
      „Kdo to řekl?“ zaburácel. „Hned se ukaž!“
     

     
      Z davu vystoupila postava v turbanu a postavila se proti muži na kameni. Od hlavy k patě byl zahalený, a když přistoupil k vězňům, odhodil svůj turban.
     

     
      Líšaja se rozzářila.
     

     
      „Táriku!“ vykřikl Conor. „Jak jsi nás našel?“
     

     
      Z výšky se ozval pronikavý skřek. Essix zakroužila nad mýtinou, snesla se k zemi, přistála v trávě vedle Rolana a posadila se spícímu chlapci na prsa.
     

     
      „Co to je?“ vyprskl Džodoboda. Zamával oběma rukama a kruh jezdců se kolem nich stáhl.
     

     
      Pocit úlevy, že znovu vidí Tárika, u Abeke vystřídala obava z toho, že jsou teď všichni v obklíčení nosorožčích jezdců.
     

     
      „Nechceme být neuctiví,“ pronesl Tárik s hlubokou úklonou. „Ani vám nechceme ublížit. Nechte nás projít a já vám zaručuji, že vám nijak neublížíme.“
     

     
      „
      
       Neublížíte
      
      ?
      
       Mně
      
      ?“ Džodoboda zaklonil hlavu a rozchechtal se, jako by to byla ta nejvtipnější věc, jakou kdy slyšel.
     

     
      Smích ho přešel, když se za ním najednou zvedla štíhlá postava a přiložila mu ke krku nůž.
     

     
      „Jak říká můj přítel,“ oslovila ho Mej-lin. „Zaručíme se vám.“
     

     
      Abeke překvapením lezly oči z důlků.
     

     
      „Mej-lin!“ vykřikl Conor. „Co…? Jak…?“
     

     
      „Říkáš, že nechcete být neuctiví?“ zeptal se Džodoboda tiše. Na to, že mu Mej-lin držela pod krkem nůž, působil překvapivě klidně. „A přesto stojíš na Kameni lidu, což je opak úcty. Slez dolů a můžeme si promluvit.“
     

     
      Mej-lin zaváhala a poprvé si všimla Rolana ležícího na zemi. Přimhouřila oči a přitiskla nůž Džodobodovi ke kůži tak blízko, že by ho mohla oholit.
     

     
      „Co jste udělali s Rolanem?“ vykřikla.
     

     
      „Nic!“ zavolala Abeke klidným hlasem. „Je nemocný. Nosorožčí jezdci mu neublížili. Pojďme si všichni v klidu promluvit.“
     

     
      Mej-lin se podívala na Tárika a ten přikývl. Zaváhala, pak pomalu uklidila nůž.
     

     
      „Vidíte, že vám nechceme nijak ublížit,“ řekl Tárik, když Mej-lin slezla z balvanu, rychle přiklekla k Rolanovi a opatrně mu sáhla na čelo. Podívala se na Conora a Abeke. On jí zamával a ona kývla hlavou, ale to bylo všechno. Pořádné uvítání a vysvětlení muselo počkat na později.
     

     
      „Teď už ano,“ řekl Džodoboda a promnul si kůži na krku. „Proto, a ještě z dalších důvodů, jsem se rozhodl, že vám pomůžeme.“
     

     
      „Vezmete nás k Dínéšovi a uzdravíte Rolana?“ zeptal se Conor.
     

     
      „Ne. Podle starodávného zvyku zatím není možné ani jedno z toho. Nejdřív musíte splnit úkol, který pro vás vyberu. Když to dokážete, pak si teprve zasloužíte to, o co nás žádáte.“
     

     
      „Takhle nám chcete pomoct?“ zeptala se Mej-lin a znovu jí sjela ruka k noži.
     

     
      „Co je to za úkol?“ zeptal se Conor a hlasitě polkl.
     

     
      Džodoboda si hladil plnovous a hluboce posazenýma očima pozoroval Rolana. Hoch byl velmi bledý a na obličeji se mu dělaly červené skvrny.
     

     
      „Musíte mi přinést čtyři banánové tykve z hluboké bažiny,“ rozhodl. „Jednu za každého Padlého.“
     

     
      „Banánové tykve?“ zopakoval Conor. „A to je všechno?“
     

     
      „Všechno? Nepokládáš ten úkol za dostatečný?“
     

     
      „Vy si z nás děláte legraci!“ vyštěkla Mej-lin.
     

     
      „Ujišťuji vás, že mluvím smrtelně vážně,“ prohlásil Džodoboda příkře. „Váš kamarád trpí smrtí zapadajícího slunce. Lék na tuto nemoc se vyrábí ze semínek banánové tykve. Jestli ho nedostane do zítřejšího večera, zemře.“
     

     
      Všichni se podívali na Rolana. Rudé skvrny na jeho obličeji měly barvu slunce při západu. Na kůži se mu leskly kapičky potu a dýchal jen velmi mělce.
     

     
      „On umírá?“ vyděsila se Mej-lin. „Musíme hned vyrazit do té bažiny!“
     

     
      „Myslím, že ne všichni,“ řekl Tárik. „Může mu pomoct Dží. Umí přece léčit…“
     

     
      „No jistě,“ zaradovala se Mej-lin. Chvilku nato vyšlehl záblesk světla a panda se objevila vedle Mej-lin. Podívala se na Rolana, povzdechla si a začala mu olizovat hlavu. Hoch zasténal a pohnul se, poprvé od té doby, co se probudili.
     

     
      „Jak jste ho mohli nechat takhle onemocnět?“ zeptala se Mej-lin a rozhlédla se po ostatních.
     

     
      „My… já… nevšimli jsme si,“ hlesla Abeke, kterou Mej-linina výčitka zasáhla. „Nikomu nic neřekl.“
     

     
      „Je to moje chyba,“ ozvali se Líšaja a Tárik současně.
     

     
      „Dží mu pomáhá,“ všimla si Abeke. „Podívejte, ta červená barva mizí.“
     

     
      Zarudlá vyrážka sice trochu zesvětlala, úplně ale nezmizela.
     

     
      „Tvoje zvíře mu ulehčilo utrpení, ale lék je jenom jeden,“ řekl Džodoboda. „My se teď půjdeme věnovat svým vlastním záležitostem a vrátíme se zítra před západem slunce. Přineste banánové tykve. Když uspějete, umožníme vám projít až ke Slonímu jezeru. Když ne, váš kamarád zemře. Vás odvedeme na hranice našeho území a necháme vás osudu, který vás za nimi čeká.“
     

     
      „Kde je ta hluboká bažina?“ zeptal se Conor.
     

     
      Džodoboda se pochmurně usmál.
     

     
      „Je to
      
       váš
      
      úkol, ne můj,“ řekl a odešel k čekajícímu nosorožci. Vyskočil mu na hřbet, poplácal ho po boku a vzal do ruky řetěz, jímž měl nosorožec propíchnutý špičatý roh. Zvedl ruku a ukázal na západ. Ze všech stran se ozvalo frkání a pokřikování a pak všichni jezdci najednou vyskočili na své tlustokožce a rozjeli se pryč z pastviny. Mnozí z nich museli zabočit, aby se vyhnuli skupince Zelenopláštníků a velkému balvanu.
     

     
      Tárik rozvázal Abeke a společně pak vysvobodili ostatní. Mej-lin se od Rolana nehnula na krok. Hladila po krku Dží, která chlapci dál olizovala čelo.
     

     
      „Líšajo, víš, kde je hluboká bažina?“ zeptala se Abeke.
     

     
      „Zhruba ano,“ odpověděla Líšaja. „Měli bychom vyrazit co nejrychleji. Táriku, nechceš tady zůstat s Rolanem a Mej-lin?“
     

     
      „Nevím,“ odpověděl Tárik. „Pochybuji, že by nosorožčí jezdci skutečně odjeli a nenechali tady žádnou stráž. Rolan by tady měl být s Mej-lin v bezpečí.“
     

     
      Sokolice zvedla hlavu a hvízdla.
     

     
      „A samozřejmě s Essix a s Dží,“ dodal Tárik. „V bažině mě – a Lumea – možná budete potřebovat.“
     

     
      „Vždyť jdeme jenom pro pár tykví,“ odfrkla si Abeke. „Co je na tom těžkého?“
     

     
      Nikdo neodpověděl.
     

     
      „Ještě nemůžeme odejít,“ ozval se Conor. Přepadle pozoroval Mej-lin. „Musím se zeptat… potřebuju to vědět. Mej-lin… proč ses vrátila?“
     

     
      Dívka vstala a postavila se čelem k němu. Vzduch mezi nimi byl nabitý napětím a Abeke chtěla instinktivně zakročit. Kvůli
      
       tomu
      
      se teď přece nemůžou hádat.
     

     
      Jenže oni se nehádali.
     

     
      „Já… udělala jsem chybu,“ řekla Mej-lin. „Neměla jsem odejít, Conore.“
     

     
      „Aha,“ hlesl Conor. Uši mu zčervenaly, ale neuhnul pohledem a poprvé po několika dnech se neomluvil. „Jsem rád, že jsi zpátky,“ řekl. „Našlas svého otce?“
     

     
      Mej-lin přikývla, ale pak krátce zavrtěla hlavou. Dala najevo, že o tom nechce mluvit.
     

     
      „Cestou do Čungu jsem se ztratila. Ve velkém bambusovém bludišti mě zachránila nějaká Označená žena. Myslím, že to kdysi bývala Zelenopláštnice. Jmenovala se Zue.“
     

     
      „Zue!“ zvolal Tárik.
     

     
      „Vy ji znáte?“ zeptala se Mej-lin.
     

     
      „Myslel jsem, že už je po smrti,“ řekl Tárik. „Zue odešla od Zelenopláštníků, když jsem byl mladý. Říkala, že všichni moc mluví a málo dělají.“
     

     
      „A měla pravdu,“ prohlásila Mej-lin a pohlédla na Rolana. „Vždyť i teď mluvíme místo toho, abychom se dali do práce.“
     

     
      „Ano,“ přikývla Líšaja. „Musíme vyrazit.“
     

     
      Abeke s Conorem se podívali jeden na druhého a poté znovu na Mej-lin. Teprve před chvílí se znovu shledali a už se zase měli rozdělit. Zdálo se jim to… ne přímo špatné, spíš nebezpečné. Měli pocit, že pokoušejí osud.
     

     
      „Hodně štěstí,“ popřála jim Mej-lin a otočila se zpátky k Rolanovi a Dží.
     

     
      „Tobě taky,“ řekl Conor. „Dohlédni na něj.“
     

     
      „Brzy se vrátíme,“ slíbila všem Abeke.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
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